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KorËula

befi ndet sich in der mitteldalmatinischen
Inselgruppe in der Adria. Von KorËula 
sind es 49 NM bis Dubrovnik, 57 NM bis 
Split, 250 NM bis Venedig und 250 NM 
bis Korfu. Die Stadt KorËula als Verwal-
tungsbezirk umfaßt die Stadt  KorËula, RaËiπÊe, Ærnovo, Pupnat und »ara. 
Die anderen größeren Orte auf der Insel sind: Lumbarda, Smokvica, Blato 
und Vela Luka; die ganze Insel zählt 17 378 Einwohner.
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The town of KorËula is one of the best preserved medieval 
towns of the Mediterranean and a traditional tourist and 
cultural centre of the island of the same name.
The island of KorËula is 46,8 km long, and its surface covers 
276 square km. It is divided from the mainland, the peninsula 
of Pelješac, by a channel 1270 metres wide.
Outstanding in the group of middle Dalmatian islands in 
the Adriatic Sea, and lies 49 nautical miles northwest of 
Dubrovnik, 57 nautical miles southeast of Split, 250 nautical 
miles from Venice, and 250 nautical miles form Corfu.
The Town of KorËula as the administrative whole includes 
the town of KorËula itself, RaËišÊe, Žrnovo, Pupnat, and 
»ara, while other communities on the island are: Lumbarda, 
Smokvica, Blato and Vela Luka; the whole island numbers 
17 378 inhabitants.

Die Stadt KorËula ist eine der besterhaltenen 
mittelalterlichen Städte des Mittelmeers und traditionell 
das touristische und kulturelle Zentrum der
gleichnamigen Insel.
Die Insel KorËula ist 46,8 km lang, mit einer
Fläche von 276 km2. Zum Festland, der 
Halbinsel Peljeπac, sind s es 
nur 1270 Meter. Sie



K

D

KorËula is connected with Europe and the world by ship 
and ferry lines, roads and airports in Split, Dubrovnik and 
Zagreb.

By Ship:  Rijeka - Split - KorËula
   Bari - Dubrovnik - KorËula

By Catamaran: Split - Hvar - KorËula
   Dubrovnik - KorËula - Dubrovnik

By Ferry:  OrebiÊ - KorËula
   Drvenik - KorËula

By Bus:   Zagreb - KorËula
   Dubrovnik - KorËula

KorËula is included in the programmes of several European 
travel agencies and in all more important itineraries of the 
world leading companies for cruising voyages.

  Internet: http://www.visitkorcula.net

Die Verbindung KorËulas mit Europa und der Welt sind 
Schiffs - und Fährlinien, sowie Straßen und Flughäfen in 
Split, Dubrovnik und Zagreb.

Schiffslinien:  Rijeka - Split - KorËula
   Bari - Dubrovnik - KorËula

Katamaranlinie: Split - Hvar - KorËula
   Dubrovnik - KorËula - Dubrovnik

Fährlinien:  OrebiÊ - KorËula
   Drvenik - KorËula

Buslinien:  Zagreb - KorËula 
   Dubrovnik - KorËula 

KorËula fi ndet man auch in Programmen vieler eu-
ropäischer Reisebüros und in bedeutenderen Fahrplänen 
der Kreuzfahrtreedereien.

  Internet: http://www.visitkorcula.net



B

D

By its natural values and the 
indentedness of its coast, 
KorËula is one of to the most 
attractive islands of the 
Mediterranean. The overall 
island coast is 182
kilometres long with 195 
unspoiled bays and 
promontories and the
KorËula Archipelago boasts 
48 islets. A mild 
Mediterranean climate

De Natur und zahireiche 
Buchten machen KorËula zu
einer der attraktivsten Inseln
des Mittelmeers. Die Küste
der Insel ist 182 km lang und
wird durch 195 Kaps und
Buchten verziert, während
die Inselwelt um KorËula 48
Eilande zählt. Das milde
Mittelmeerklima ermöglicht
den Urlaub das ganze Jahr
durch. Der erfrischende
Sommerwind Maestral
mildert die Sommerhitze und
ist wie geschaffen für das 
Segeln und Windsurfen. Im 
Januar ist die 
durchschnittliche
Lufttemperatur nie unter
9,8˚C und im Juli nie über
26,9˚C. KorËula hat 3000
Sonnenstunden im Jahr.

allows holidays all the year. The refreshing summer wind, the “maestral”, 
soothes excessive heat and offers ideal possibilities for sailing and windsurfi ng. 
The mean air temperature in January is never lower than 9,8 Centigrade, and in 
July it does not go above 29,9 Centigrade. KorËula enjoys, on average, 3,000 
hours of sun per annum. One of the greatest advantages of KorËula as a tourist 
resort is the unspoiled quality and clearness of the sea which surrounds it. The 
transparency of the sea water measured by Secchi’s plaque reaches 21 metres.



Eines der grössten Vorteile KorËulas als Urlaubsort ist die Sauberkeit
und Klarheit des Meers um die Insel. Die Durchsictigkeit des
Meers, gemessen mit Secchis Plate, ereicht über 21 Meter.

KKorËula is the island with the most abundant vegetation on the Adriatic, 
and it is a kind of ecological Eden of the Mediterranean. It is covered by 
hundreds of sorts of aromatic Mediterranean plants and dense woods, 
which gave it the name Korkyra Melaina (Black KorËula) in the classical 
past. One of the most wide-spread forms of vegetation on the island is 
the holm-oak (Quercus ilex), the basis of KorËula shipbuilding throughout 
the ages. The trees of olive and southern fruit trees are not only the 
natural decoration but also a source of economy for the island population.

KKorËula ist die Insel mit deer üppigsten
Flora in der Adria und ein eigenartiges
ökologisches Paradies des Mittelmeers.
Die Insel ist mit hunderten
verschiedener duftender
Mittelmeerpfl anzen und üppigen 
Wäldern bedeckt, weshalb sie in der
Geschichte den Namen Korkyra Melaina
(die schwarze KorËula) trug. Der am
meisten verbreitrete Baum ist die
immergrüne Stecheiche (Quercus ilex),
die jahrhundertelang die Grundlage des
Schiffsbaus in KorËula war. Die
Olivenbäume und Südobstbäume sind
nicht bloß eine Verzierung, sondern 
auch eine wichtige Einnahmequelle
der Insulaner.

  www.visitkorcula.net



KKorËula is the town in which the past is alive today. Numerous buildings and monuments,
from the "psephism" of Lumbarda, the oldest inscription in stone in this part of Europe, to the
KorËula cathedral, bear witness to the various civilisations which have been interlaced on this
island: Greek, Roman, Illyrian, Croatina, Venetian, The KorËulans were and have remained
seamen, shipbuilders, builders, fi shermen, stone-cutters and artists, vine and olive cultivators.
The KorËula Statute from 1214 is one of the oldest legal documents in this part of Europe and
it confi rms the continuity of civilisation in these areas.

The tradition of KorËula "brotherhoods"
and their spectacular processions began
in 1301 already and has remained
untouched up to the present time.

IIn KorËula begegnet man der Geschichte
auf jedem Schritt. Zahlreiche Denkmäler
und Gebäude, von der Lumbarder Psephis,
der ältesten Steininschrift in diesem Teil
Europas, bis zum Dom in KorËula,

bezeugen von den verschiedenen Zivilisationen, die auf der Insel
herrschten: Griechen, Römer, Illyrer, Kroaten und Venezianer. Die
KorËulaner waren, und sind es immer noch, bekannte Seeleute,
Schiffsbauer, Baumeister, Fischer, Steinmetze und Künstler, Wein -
und Olivenanbauer. 
Das KorËulaner Statut aus dem Jahr 1214 ist eine der ältesten
Rechtsschriften in diesem Teil Europas und bestätigt die
Zivilisationskontinuität in diesen Regionen.
Die Tradition der KorËulaner Bruderschaften und deren spektakulärer
Prozessionen beginnt schon 1301 und ist bis heute ungebrochen.



DDas Insel Vrnik ist sehr bekannt für die tiefen Steinbrüche, die noch aus
der Römerzeit stammen. Aus dem reinen weißen Stein der Insel Vrnik
wurden der Rektorenpalast und andere Gebäude in Dubrovnik gebaut,
genauso wie andere zahlreiche Gebäude weltweit zum Beispiel die Haggia
Sofi a in Konstantinopel.
Östlich der Stadt befi ndet sich die größte und schönste Insel des KorËulaner
Archipels, Badija, mit dem Franziskanerkloster und der Kirche aus dem
14. Jahrhundert.
Der legendäre Weltreisende, Erforscher des Fernen Osten, tüchtiger Händler
und Diplomat am Hofe des Kublai - Khan Marko Polo wurde 1254 in
KorËula geboren und am 7. September 1298 in der Seeschlacht zwischen
Venedig und Genua bei KorËula gefangengenommen.

TThe islet of Vrnik, is widely known for its deep quarries, which date back
to Roman times. The Doge's Palace and many other buildings in Dubrovnik
as well as buildings all over the world (such as Aja Sofi a in Istanbul) were
constructed from the clean, white stone of Vrnik. East of the town of KorËula
lies the biggest and the most beautiful island of the KorËula  Archipelago, Badija
with the Franciscan monastery and the church from the 14th century. The
legendary traveller, explorer of the Far East, skilful, tradesman and diplomat
at the court of Kublai Khan, Marko Polo, was born in KorËula in 1254., while
he was captured and imprisoned by the Genoese in the naval battle before
KorËula between Venice and Genoa on September 7, 1298.

  www.visitkorcula.net
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TThe isle has maintained the tradition of performing knightly
games. The best  known is the 'moreška', a spectacular
dynamic fi ghting dance with swords which has been
performed in the town of KorËula for more than four
hundred years. As well as the 'moreπka' the island keeps
two other knightly games alive; in Vela Luka, Pupnat, »ara,
Blato, and Smokvica, the 'kumpanjija', and the 'moπtra' in
Ærnovo. These are also war-dances with swords, accompanied
by the melodious music of bagpipes. The
Festival of Sword Dances takes place
in KorËula every year in the summer
season, and the Moreπka once a week.

In KorËula wurde die Tradition
der Ritterspiele erhalten. Das
bekannteste ist das mehr als
vier Jahrhunderte alte Ritterspiel 
Moreπka, ein spektakulärer
dynamischer Schwertertanz, der in
der Stadt KorËula aufgeführt wird. Außer
der Moreπka werden auf der Insel noch
die Ritterspiele Kumpanjija in Vela Luka,
Pupnat, »ara, Blato und Smokvica sowie
die Moπtra in Ærnovo getanzt. Diese

Schwertkämpfe werden zur Dudelsackmusik getanzt.
Jedes Jahr wird im Sommer in KorËula auch des
Ritterspielfestival veranstaltet und das Ritterspiel
Moreπka einmal pro Woche.



Žrnovo

Račišće
Kneža
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ŽŽrnovo is well-known for its centuries-
old cypresses, terraced vineyards,
stone houses, bell towers of Žrnovo
churches, olive groves, rustic dwellings
in the fi elds and pretty bays: Žrnovska
Banja, Orlanduša, Gostinja Vala,
Rasohatica, Pavja Luka which offer a
choice of memorable holidays in
comfortable apartments and villas.

Žrnovo is bekannt für die
jahrhundertealten Zypressen,
terrassenartige Weinberge, steinerne
Häuser, die Kirchenglockentürme,
Olivenhaine und kleine Feldhäuser. Die
Žrnover Buchten (Žrnovska Banja,
Orlanduša, Gostinja Vala, Rasohatica
und Pavja Luka) bieten den Touristen
einen angenehmen Aufenthalt in
modernen Ferienwohnungen und
Villen.

RaËiπÊe is a settlement in a beautiful
bay where the KorËula Channel meets
the Peljeπac Channel. According to a 
sailor's legend it was originally called
"The Bay of Rescue" as it offered a
refuge to the sailing ships during
stormy weather. Today the people from
RaËiπÊe are well-known seamen.

Kneæa near RaËiπÊe also offers ideal
possibilities for vacations.

RaËiπÊe liegt in der malerischen
Bucht am Übergang aus dem
KorËulakanal in den Peljeπackanal.
Nach der Seemannslegende trug
die Bucht einst den Namen "Hafen
der Rettung", well sie den
Segelschiffen bei Stürmen Schutz
bot. Heute sind die RaËiπÊeaner
bekannte Seeleute.

Kneæa, in der Nähe von RaËiπÊe,
ist ebenfalls wie geschaffen für den
Urlaub.   www.visitkorcula.net



Pupnat

Čara
Zavalatica
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Pupnat is one of the oldest settlements on the island
of KorËula, dating back as far as the time of the Illyrians.
The traditional aspect of this picturesque place has
been exceptionally well preserved. A smaller, scenic
road leads from here to Pupnatska luka, without doubt
the most beautiful bay on the entire island.

Pupnat ist eines der ältesten Dörfer auf KorËula, bereits
zur Illyrezeit gab es hier eine Siedlung. Das traditionelle
Aussehen dieses malerischen Ortes ist ausserordentlich
gut erhalten. Von Pupnat aus gelangt man mit einer
kleineren Straße zur Pupnatska Luka, der zweifelios
schönsten Bucht der Insel.

Č»ara is situated above the plain of »ara, known for its
famous white wine Poπip. The small church from the 14th
century - "Our Lady of »ara in the Field", has a rich marble
altar and a bas-relief of Nottingham alabaster depicting
the scenes from the life of Jesus and Mary, and is
the best-known pilgrim's shrine on the island.

Über dem »arer Feld, das für den Weißwein "Poπip" bekannt ist,
liegt »ara. Das Kirchlein "Madonna vom »arer Feld", aus dem
14. Jh., mit dem reichen Marmoraltar und dem Alabasterrelief,
das Szenen aus dem Leben Jesus und der Jungfrau Maria zeigt,
ist die bekannteste Pilgerstätte auf der Insel.



Vela Luka

Dubrovnik

Mljet

Mjet: A whole day trip to the island of Mljet includes walking through the 
National Park, and sailing to the islet in the middle of the Big Lake.
Mljet: Ganztägiger Ausfl ug auf die insel Mljet, Spaziergang durch den 
Nationalpark und Besichtigung des Inselchens im Großen See.

Excursions:

Sightseeing: Walking through

the old town of KorËula and

visiting the cathedral, the City

Museum, the Abbatial Treasury,

the Museum of Icons, as well as

KorËula churches and the family

house of Marko Polo.

Riviera: An afternoon trip by boat around the
KorËulan Archipelago, and a visit to the tourist
resort of Lumbarda, well-known for its sandy
beaches and the famous white wine Grk.
Sightseeing on the island of KorËula:
The whole day trip by coach and stopping in the
biggest towns of the island of KorËula and view
points.
Dubrovnik: An  excursion to visit one of the 
most beautiful and ancient walled cities of 
the world and sightseeing round its historical 
monuments and buildings.
Fish picnic and smaller trips: Sailing on
board a big sailing boat along picturesque bays
of KorËula and Peljeπac, and a fi sh lunch by the
sea; a trip to a Dalmatian village; walking tours
and mountain-climbing; vineyard roads.
Folklore evening: Driving to one of the villages
near the town of KorËula, dinner in a local
household, watching the performance of a knightly 
game, and dancing with the village people.

Ausfl üge:
Stadtbesichtigung: Spaziergang durch die
Stadt mit Besuchen des Doms, des
Stadtmuseums, der Abteischatzkammer, des
Ikonenmuseums, der korËulaner Kirchen und des
Familienhauses von Marko Polo.
Riviera: Nachmittäglicher Schiffsausfl ug durch
das KorËulaner Archipel, sowie die Besichtigung
des Fremdenverkehrsortes Lumbarda, das für
Sandstrände und den berühmten Weißwein "Grk"
bekannt ist.
Inselrundfahrt: Ganztägiger Ausfl ug mit dem
Bus mit Besichtigungen der größeren Orte der Insel
KorËula und Pausen auf Aussichtspunkten.
Dubrovnik: Ausfl ug in eine der schönsten Städte
der Welt und Besichtigung der geschichtlichen
Denkmäler.

Folkloreabendk: Fahrt in eines de Dörfer in
der Nähe KorËulas, Abendessen im typischen
einheimischen Ambiente bei der Aufführung der
Ritterspiele und gemeinsamer Tanz mit
Einheimischen.

Fisch Picknick (Fish Picnic) und kleinere 
Ausfl üge: Fahrt auf einem Segelschiff vorbei 
an den malerischen Buchten KorËulas und der 
Haibinsel Peljeπac und Fischessen direkt am Meer; 
Ausfl ug in das dalmatinische Dorf, Wenderungen; 
Weinstraße..

  www.visitkorcula.net



Hotel
Liburna

L

LLocated in a quiet and secluded 
seafront position 5 minutes from the 
old town. Excelent view to the sea 
and the old town. Air-conditioned 
restaurant and Dalmatian tavern. 
Outdoor swimming pool with bar, 
deck chairs and umbrellas. Spacious 
lounge and bar, safe, elevator. 
*Rooms ∑ twin bed, telephone, SAT 
TV, mini-bar, bath, shower, the 
majority with balconies and sea view.
*Junior suites ∑ twin and double 
beds, one bedroom, lounge area with 
sofa (for 2 persons), bath, shower, 
mini-bar, SAT TV, telephone, balcony.
Tennis, mini-golf, boats, cycling, 
mopeds, windsurfi ng and sailing. 
Schools: tennis, sailing and 
windsurfi ng.

Liegt auf einer kleinen Halbinsel und 
bietet einen  phantastischen Ausblick 
auf die Altstadt, die nur 5 Gehminuten 
entfernt ist. Klimatisiertes Restaurant 
mit der Terrasse und Taverne. 
Meerwasser-swimmingpool mit 
Poolbar. Sonnenterrasse mit  
Sonnenschirmen und Liegenstühlen. 
Raumliche Lounge und  Aperitifbar, 
Sale, Lift.
Zimmer: 2 Betten, Bad/ Dusche, SAT 
TV, Telefon, Minibar, die meisten 
haben Balkon und Meerblick.
Familenzimmer: 2 Betten oder 
Doppelbetten, ein Doppelzimmer, 

Wohnschlafraum (für 2 Personen), Bade, Dusche, Minibar, 
SAT TV, Telefon, Balkon.Tennis, Minigolf, Boots-, Fahrrad- 
und Mopedverleih, Segel-, und Motorboote, Windsurfen. 
Segel-, Tennis- und Windsurfschule in der Nähe.

Tel.: ++385/20/726-006
Reserv.  726-336
Fax: ++385/20/711-746
marketing@htp-korcula.hr
(83 rooms, 26 Junior suites; 250 beds)
(83 Zimmer, 26 Familienzimmer;
250 Betten)

Hotel  LIBURNA




Hotel
Marko
Polo

L

L

Tel.: ++385/20/726-100
Reserv.  726-336
Fax: ++385/20/711-746
marketing@htp-korcula.hr
(80 rooms, 23 Junior suites, 210 beds)
(80 Zimmer, 23 Familienzimmer,
210 Betten)

Hotel  MARKO POLO


Located in a quiet, elevated sea-front position near the old town of 
KorËula and bears the name of world-famous explorer Marko Polo. 
This hotel has been stylishly renovated in 2007. Air-conditioned buffet 
and à la carte restaurant, café bar, outdoor and indoor swimming 
pool, fi tness, wellness centre, beauty treatments, conference facilities 
(100 seats).
*Rooms: Sat TV, telephone, mini bar, safe, hair dryer, bath/shower, 
internet access, air conditioning, the majority with sea view.
Standard rooms have double bed, Superior rooms: twin bed and 
Junior suites: double or twin bed and balcony or loggia.
Rent-a-car, cycles, mopeds are available. Schools: tennis (hotel 
Liburna), sailing and windsurfi ng.

Liegt auf einer leichten Anhöhe in der Nähe der Altstadt. Die Name 
trägt es nach dem legendäre Weltreisende Mako Polo. Das Hotel 
wurde 2007 renoviert. Klimatisierte Buffetrestaurant und  À la carte 
Restaurant, Kaffeebar, Süsswasser-swimmingpool und -kinderpool, 
Süsswasserhallenbad, Fitnessraum, Wellnesscentre, Beautycentre, 
Konferenzräume (100 Sitzplätze).
*Zimmer: Sat TV, Telefon, Minibar, Safe, Föhn, Bad/Dusche, 
Klimaanlage, Heizung, Internet access, meistens mit Meerblick.
Standardzimmer: Doppelbett, Superiorzimmer: 2 Betten und  
Familienzimmer (Junior suite ): Doppelbett oder 2 Betten und Balkon 
oder Loggia.
Fahrrad-, Motorrad- und Autoverleih. Schulen: Tennis (Hotel Liburna), 
Segeln und Windsurfen.

  www.korcula-hotels.com



Hotel
Korčula
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HHotel is situated on the seafront, close
to the harbour of KorËula town. There is a spacious terrace 
in front of the hotel for all fresco dining, providing fantastic 
views over the channel. The picturesque Old Town is 
situated behind the hotel. *Rooms -twin or double beds, 
telephone, SAT TV, mini-bar, shower/WC, heating, extra 
bed possible, some with balcony and sea view. Air 
conditioned restaurant (60 seats), large terrace (150 seats), 
à la carte restaurant, air conditioned café bar, safe.

Das Hotel liegt im westlichen Teil der Altstadt, auf der 
Hafenpromenade, im Herzem der mittelalterichen Stadt. 
Die geräumige Terrasse bietet einem Blick auf den 
Sonnenuntergang. 
* Zimmer: 2 Betten oder Doppelbett, Telefon, SAT TV, 
Minibar, Dusche/WC, Heizung, extra Bett möglich, einigen 
haben Balkon und Meerblick.
Klimatisierte Restaurant und Cafébar, großer Terrasse (Plaz 
für 150 Gäste), À la carte Restaurant, Safe.

Tel.:++385/20/ 711-078
Reserv.  726-336
Fax: ++385/20/711-746

Hotel  KOR»ULA


marketing@htp-korcula.hr
(20 rooms, 48 beds)
(20 Zimmer, 48 Betten)



Hotel
Park

D

SSituated on the beach, just 5 minutes  walking 
distance from the old town of KorËula, surrounded 
by pine trees and with views towards the old 
town.  All inclusive service with sport and 
children´s animation.  It consists of two pavilions 
connected by a central building, with two more 
pavilions nearby. The reception hall, safe, TV 
salon, aperitif bar and restaurant are in the central 
building. In the vicinity of the hotel there are 
two tennis courts, sailing & windsurfi ng centre. 
Schools: tennis, sailing and windsurfi ng.
Rooms**: Twin or double bed, telephone, SAT TV, 
shower. 
Rooms***: Renovated with twin or double bed, 
telephone, SAT TV, shower, balcony and sea view. 

Tel.:++385/20/ 726-004
Reserv.  726-336
Fax: ++385/20/711-746
marketing@htp-korcula.hr
(134 rooms; 270 beds)
(134 Zimmer; 270 Betten)

Hotel  PARK


Das Hotel liegt direkt am Meer, 5 Minuten zu 
Fuß von der Altstadt entfernt, umgeben vom 
Kiefernwald mit Blick auf die Altstadt. All inclusive 
mit Sport und Animation für Kindern. Besteht 
aus zwei  Pavillons, die durch das Hauptgebäude 
verbunden werden und zwei weiteren in 
unmittelbarer Nähe. Im Hauptgebäude befi nden 
sich die Rezeption, Safe, TV-Zimmer, Aperitiv-
bar und Restaurant. Neben dem Hotel befi nden 
sich 2 Tennisplätze und Tennis-, Segeln- und 
Windsurfenschulen.
Zimmer**: 2 Betten oder Doppelbett, Telefon, SAT 
TV, Dusche, Balkon .
Zimmer***: Renovierte, 2 Betten oder Doppelbett, 
Telefon, SAT TV, Dusche, Balkon und Meerblick.

ALL INCLUSIVE/

  www.korcula-hotels.com



Hotel
Bon
Repos

D

SSituated in the quiet bay with sandy, 
pebble and rocky beaches, 3 km 
from the old town of KorËula. The 
Hotel Bon Repos consists of 2 
pavilions with 150 rooms***: SAT TV, 
mini bar, telephone, shower/WC, hair 
dryer, balcony and 2 pavilions with 
rooms**: shower/WC and balcony.
There are two restaurants, aperitif 
bar, TV room, safe, new outdoor 
swimming pool, two tennis courts, 
table tennis, volley-ball, children's 
playground, shop, large parking 
place, mini golf. Facilities on the 
beach: canoes, diving centre, 
Dalmatian tavern and beach bars.

Tel.:++385/20/726-800
Reserv.  726-336
Fax: ++385/20/711-746
marketing@htp-korcula.hr
(258 rooms, 516 beds)
(258 Zimmeer, 516 Betten)

Hotel  BON REPOS
/

Das Hotel liegt in der ruhigen Bucht 
mit fl acher Kies- und Sandstrand, 
Mole und Felsstrand, nur 3 km von 
der Altstadt KorËula entfernt. Das 
Hotel Bon Repos besteht aus einem 
Zentralgebäude und 2 Dependancen 
mit insgesamt 150 Zimmern***:
SAT TV, Minibar,Telefon, Dusche/WC, 
Föhn, Balkon und 2 Dependancen 
mit Zimmern**: Dusche/WC und 
Balkon. Zwei Restaurants mit großer 
Terrasse, Aperitifbar, TV-Zimmer, 
Safe, Caféterrasse, zwei 
Tennisplätze, Volley-ballplatz, 
Kinderspielplatz, Supermarkt, 
Parkplatz, Tischtennis, Minigolf, das 
Swimmingpool wurde 2007 
renoviert. Bootsverleih,
Tauchschule, Taverne und Bar
am Strand.



Apartmani

Bon
Repos

D
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Tel.:++385/20/726-800
Reserv.  726-336
Fax: ++385/20/711-746
marketing@htp-korcula.hr
92 apartments
92 Appartements

BON REPOS
Apartments



Situated within the hotel settlement "Bon Repos". These consist of 24 
buildings, and each building has 4 apartments. There is a self-service
shop and a boutique nearby. There are three types of apartments: TYPE 
A, TYPE B, and TYPE C
TYPE A - for 2 to 4 persons; consists of one double room, a living room
with an extra bed and SAT TV, kitchenette, toilet, balcony or terrace.
TYPE B - for 4 to 6 persons; consists of one bathroom, 2 toilets, 2 
double room, a living rooms with an extra bed and SAT TV, kitchenette, 
toilet, balcony or terrace.
TYPE C - for 3 to 5 persons; consists of one three-bedded room, 
one bathroom, toilet, a living room with an extra bed and SAT TV, 
kitchenette, balcony or terrace.

Die Fewos befi nden sich innerhalb der Hotelsiedlung "Bon Repos". Die
Siedlung zählt 24 Häuser, in denen sich je 4 Appartements befinden.
Zur Versorgung der Appartements gibt es in der Nähe einen Supermarkt
und eine Boutique.
Es gibt drei verschiedene Appartementtypen: TYP A, TYP B und TYP C
TYP A: für 2 bis 4 Personen; 1 Doppelzimmer, Wohnzimmer mit
Reservebett und SAT TV, Miniküche, WC, Balkon oder Terrasse.
TYP B: für 4 bis 6 Personen; Badezimmer, 2 WC, 2 Doppelzimmer, 
Wohnzimmer mit Reservebett und SAT TV, Miniküche, Balkon oder 
Terrasse.
TYP C: für 3 bis 5 Personen; 1 Dreibettzimmer, 1 Badezimmer, WC, 
Wohnzimmer mit Reservebett und SAT TV, Miniküche, Balkon oder 
Terrasse.

40 m2

Apartment type C

57 m2

Apartment type B

38 m2

Apartment type A

  www.korcula-hotels.com
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BBadija, an oasis of piece and natural beauty with

its Franciscan monestary from the 14th c. is one

of the most beautiful islets of KorËulan archipelago.

It is easy to reach it from the town of KorËula in

10 minutes by a motorboat.

BADIJA

BBadija, eine Oase der Ruge ist mit einem

Franziskanerkloster aus dem 14 Jhd, Landschaftlich

eine der schönsten Inseln des KorËulaner Archipels.

Von der Stadt KorËula beträgt die Entfernung 10

Minuten Bootsfahrt.

Situated in a quiet bay, in a dense
pine wood and olive grove, 3 km from the old
town. It has two sanitary blocks, electrical
connections, refrigerators, hot water. There is
a snack bar on the sandy beach.
Children's playground, mini-golf, a hard
tennis-court. Hiring facilities for boats and
motor boats, deck chairs and sunshades.
There is a self-service shop within the camp
area with a snack bar.

Der Campingplatz befi ndet sich in der Bucht in mitten eines üppigen 
Kiefernwaldes und Olivenhainen, 3 km ausserhalb der Altstadt. Er ist 
ausgerüstet mit zwei Sanitärblocks, Stromanschlüssen, Kühlschränken und 
Warmwaser. Am Sandstrand befinden sich die Snack Bar, Kinderspielplatz, 
Minigolf, Tennisplätze (Beton), Ruder - und Motorbootverleih, 
Strandlliegestühle- und Sonnenschirmverleih.

Tel: /20/726-693;
726-695
Reserv. 726-336
Fax: /20/711-746
(it can receive 600
persons)
(bietet bis zu 600
personen Platz)

Kamp
KALAC

marketing@htp-korcula.hr


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Tel.: ++385/20/     711-661
Fax:  ++385/20/    711-748

ACI Marina

KKorËula provides meny
possibilites for staying in
comfortable villas and 
apartments, built both in the 
town of KorËula or in numerous 
bays and coves in
the vicinity.

ACI marina - is situated in the
eastern part of the town of KorËula
with all the facilities of a modern
yachting centre: 160 moorings,
equipment and service for pulling 
out and repairing boats, radio
communication system, two
restaurants, a reception lounge 
and apartments.

KKorËula bietet verschiedene
Urlaubsmöglichkeiten in
komfortablen Villen und
Appartements, die sich in der Stadt
oder in den zahlreichen Buchten in
der Nähe befi nden.

ACI Marina - befi ndet sich im
Ostteil der Stadt KorËula und 
bietet alles, was ein modernes
Yachtingzentrum ausmacht: 160
Liegeplätze, Ausrüstung und
Service für Reparaturen und
Rausholen der Schiffe
Funkverbindungen, zwei
Restaurants, Rezeption und
Appartements.

MARKO POLO TOURIST SERVICES
TEL: 00385/20/715416, 00385/98/9803669 
FAX:++715800
E-mail: info@korcula.com; www.korcula.com
KANTUN TOURS
TEL. 00385/20/715-622
info@kantun-tours.com; www. kantun-tours.hr
KOR»ULA TRAVEL
TEL: 00385/20/ 715-590;
info@korcula-travel.com; www.korcula-travel.com
SIRIUS
TEL: 00385/20/716-716
in@korcula-agent.com; www. korcula-agent.com
KALETA
TEL: 00385/20/711-282
kaleta@kaleta.hr; www. kaleta.hr
KORKYRA INFO
TEL: 00385720/711-750
info@korkyra.info; www.korkyra.info 
RENT A ÐIR - CRO RENT
TEL: 00385/20/711-908
info@korcula-rent.com; www.korcula-rent.com

KOR»ULA TOURS KOR»ULA
Boat excursions and transfers
Reservations for hotel and private
accommodation
Bootsfahrten und Transfers
Vermittlung von Hotel und Privatunterkünfte
TEL:00385/20/711067, FAX:++711710
E-mail: marketing@htp-korcula.hr
www.korcula-hotels.com

MARKETING HTP KOR»ULA d.d.
Reservation centre for hotel accommodation
Special programmes for groups
Allotment contracts for hotels
Rezervationszentrum für Hotelunterkunft
Spezialprogramme für Gruppen Allotment
Veträge für Hotels
TEL:00385/20/726336, FAX:++711746
E-mail: marketing@htp-korcula.hr
www.korcula-hotels.com

THE TOURIST BOARD OF THE TOWN OF KOR»ULA
DER VERKEHRSVEREIN DER STADT KOR»ULA
General tourist information
Reiseinfos
TEL:00385/20/715701, FAX:++715866
E-mail: tzg-korcule@du.t-com.hr
www.visitkorcula.net

ATLAS KOR»ULA
Excursions, Transfers, Private
accommodation, Rent a car
Ausfl üge, Transfers, 
Privatunterkünfte, Rent a car
TEL:00385/20/711231, FAX:++715580
E-mail: atlas-korcula@du.htnet.hr



KOR»ULAKOR»ULA


